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This is a paper-and-pencil translation (2 hrs. max.). The use of a Latin-English
dictionary is allowed; however, participants must not use any online tool.

Androcles et leo

Olim in Circé Maximd sedébant multi hominés spectaculum spectantés' in quo gladiatorés contra
béstias pugnabant. Gladiatores gladios et alia arma habébant. Tandem omnia animalia occidérunt et ex
haréna discessérunt. Mox tinus homo solus, qui niilla arma habuit, harénam intravit. Magnus led, qui
in harénam ex alia porta vénit, ad hominem miserum celeriter accurrit, cum subitd stetit et ad pedés
hominis décubuit. Omnés spectatores inter s’ rogabant : “Ctr led hominem non occidit?”

Homo miser, Androclés nomine, in haréna apud imperatorem et spectatorés fabulam miram
narravit. Multds annds servus fuerat’. Tandem ex villa domini crudélis fagit et in antrum vénit. Dum
dormit, magnus led quoque in antrum vénit. Led ad Androclem appropinquavit et pedem, qui
sanguinem fundébat, monstravit. Androclés inter digitds pedis magnam spinam vidit quam extraxit.
Pedem ciiravit et diti led cum Androcle in antrd habitavit.

Post multds diés militeés Romani Androclem cépérunt et ad dominum criidélem traxérunt, qui
eum ad urbem diixit et in harénam misit. Milités postea magnum quoque lednem qui cum Androcle
habitaverat’ cépérunt et eum dixérunt ad urbem ubi in harénam missus est. Sed led Androclem nén
occidit quod eum amavit.

Omnés spectatores, postquam fabulam miram audivérunt, maximeé laeti fuérunt et imperator
libertatem et Androcli et ledni dedit.

Saepe Androclés, medicus lednis, cum ledne, hominis amicd, in viis ambulavit, ubi spectatores

ed0s magna cum délectatione spectaverunt.

! spectantés = verbal adjective “watching, looking at”
?inter sé = “among themselves”; translate “one another”

* fuerat, habitaverat = pluperfect “had been,” “had lived”



